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Preface to the Translation Version of the Book:
Canada: Pathways to the Present

“Your problem”, I often said to my students, “ is that you
cannot see the forest for the trees. ” In other words, they could see
all the details but not the big picture. Since this book was written in
1999, there have been changes in the trees, but the Canadian forest
remains much the same. :

In many ways the most important change has been the results of
9/11 when terrorists flew planes into the World Trade Centre in New
York and the Pentagon in Washington. Like the Americans, we
knew our world had changed. North America was not immune to the
international terrorism. We discovered that there were terrorists in
Canada. One was caught crossing from Canada into the United
States with his car loaded with explosives — his mission was to
bomb the Los Angeles airport. We shared intelligence with the Unit-
ed States and passed tough anti-terrorist laws which gave the police
and intelligence agencies powers deemed to be too sweeping by man-
y Canadians. We strengthened our border controls and tightened our
immigration and refugee policy.

But the multicultural forest remained the same. Canada re-
mained the destination of hundreds of thousands immigrants. The
leading country of birth of those who have arrived in recent years has
been the People’s Republic of China, and there are now well over a
million of Chinese origin in Canada. The other leading origins of im-
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migrants were India and other Asian countries and regions, including

Hong Kong and Taiwan of China.

Separatism remains a strong movement in Quebec, where an es-
timated 50% of the Francaphone population believes in some form of
independence. Ottawa and the provinces continue to battle over the
distribution of the tax-payers’ money and legislative power. Many
aboriginals remained mire in poverty, despite millions from the gov-
ernment, and with more than half living in the cities the demands for

_self-government seem unrealistic. However, in 1999 ‘a new Inuit
Territory was carved out of the Northwest Territories and came into
existence was the largely self-governing, but financially dependent
on Ottawa, territory of Nunavut—or “QOur Land”.

The Supreme Court of Canada has also remained very active in
enforcing rights under the Charter-dealing with issues such as child
pornography, hate propaganda, the parental right to spank a child,
and tobacco advertising. So active has the Court been that some even
ask “ Who runs Canada; the Court or the elected governments?”
The latest and controversial decision has been that which upheld fed-
eral legislation that legalizes “ same sex” marriage.

However, on the whole the picture of the Canadian forest as
written here in 1999 remains an accurate account of our past and our
present.

John Saywell, Toronto
July 1, 2005, Canada’s 138 birthday as a nation.
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Preface to the Translation Version

In the fall of 2001, Canadian Embassy to China sent us a book
titled as Canada: Pathways to the Present in English in hoping to
help us with our work in Canadian Studies. Quickly I began to like
it. The reason is that, it is often the case for us as a scholar outside
of Canada to be trapped in the situation as Prof. John Saywell points
out ; “they (students) cannot see the forest for the trees. In other
words, they could see all the details but not the big picture. ” Read-
ing the book, I was absorbed in the author’s analyses and comments
on the issues that took place in the long history of Canada and the
important figures like Sir John A. Macdonald and William Lyon
Mackenzie King as well as Pierre Trudeau, ... A good book it is
indeed, as I told to my friends in BIT, we must put it into Chinese
as our reference. Months later, we did manage to translate its main
parts into Chinese as our research guide.

In 2004, under the encouragement of Miss Wang Li, the Secre-
tary of the Cultural Section of the Canadian Embassy to Beijing, we
began to apply to the embassy for the publication subsidy to its Chi-
nese version. In order to solve the copyright problem, I searched
through the Internet and finally found Prof. John Saywell. - Then, I
asked a friend of mine in Toronto, and associate professor from China
named Hao Muxia to pay a respectful visit to the professor. Luckily
enough, Prof. Saywell warmly received her and offered his consent
to our request almost unconditionally. Still stronger encouragement
comes to us from the professor that he pushes us to work faster and
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better with favorable hints and guides, though later we got to know,
he is already a person of 75. Thus, the whole connection with him
leaves us a pleasant and happy memory that I shall never forget.

As you read the book in original, you will find that the lan-
guage of the author is perfect. As a master of English language, he
is good at turning things intricate and controversial into simple,
brief, easy-going verses like the water-flowing in a gently stream in
a valley. To tell you the truth, as a foreign scholar, we often feel it
inconvenient to ask our Canadian friends questions on the topics like
the relation between the European settlers and the First Nation Peo-
ples and that between the Anglophone Canadians and the Franco-
phone Canadians. For we know that there should not have been so
many pleasant stories in such matters as a result of cultural conflict
and how we can pose our nose too close to their own internal affairs.
Yet, to our surprise, in such matters, Prof. John relates everything
in a easy manner. Totally overwhelmed by his masterly use of the
language, his plainly and in many cases, informally talking manner
reminds me of the vivid, attractive and even fantastic story-telling
manner of Mrs Liu Lanfang when she is telling us stories on Yue
Fei, Wu Song or Cheng Yaojin in the China’s classics. As a profes-
sional foreign language teacher, I believe we can choose hundreds of
fine examples from John’s book on his use of such language tech-
niques as metaphor, simile, personification, transferred ephithet,
euphemism, irony, hyperbole, underestimation, oxymoron or iron-
y, and such and such, and so and so. Needless to say, as a histori-
an to study the Canadian past, his main concern is to provide a well-
thought-off clue to the understanding of the chief historical events
and historical figures who have contributed to the founding of the
country and its progress and those who fail to do so. It just comes
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from this need that his analyses are mainly featured as cool-heartéd-,
rational, objective, and as much as possible, trying to be accurate
and appropriate. A good example is the last chapter: Canada’s Prime
Ministers: Heroes or Villains? In his evaluation of the nation-found-
ers, his use of language is calm, cautious, steady, but most impor-
tantly, rying to win the sympathetic chord from the compatriots and
from his academic counterparts. And, happy enough, what he has
done makes us feel totally afresh and deeply impressed at least from
the point of view of a foreign learner.

As a chief translator of this book, I began to study the Canadian
topics when I was staying in Montreal, Canada, in 1990. Back to
China, I began to follow Prof. Ruan Xihu, the famous social an-
thropologist in China Academy of Social Sciences. As a co-editor of
Book 3 of Ruan’s Canadian Study Serials known as Canada and Ca-
nadians, I was asked by Prof. Ruan to succeed his work for his real-
ly advanced in years. Thus, I have managed the publication of the
Study Serials, Book 4 and Book 5 with the collaboration of my col-
leagues in BIT. Now, we are preparing eagerly Book 6. with the
warm support of the Canadian Embassy and the BIT Press. While
translating the book of John Saywell, we cherish a sincere hope to
fearn as much as possible from him. As our ancient Sage Confucius
told us, “To emulate those better than yourself but do introspection
when seeing those who are not equal to you. ” As we have learned
lots from Prof. Ruan Xihu both his theories on the ethnology and his
lofty personality, we are sure to keep learning something more from
Professor John Saywell. As the name of scholar implies, we should
keep learning constantly to make progress in our Canadian studies.
So, we wish to take John Saywell as our guide to make our study
better. From shallow to deeper, from lopsided to more comprehen-
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sive, from superficial to more profound. This is not only the wish of

mine, but also the common wish of my colleagues. in the Canadian
Studies Centre of our university. In the process of our translation, e-
normous help, concern and support come from associate prof. Hao
Muxia (in Toronto), Luan Haifeng, the associate professor from
BIT, Guo Shougang from the Finance Department of BIT and Fan
Hongliang, the deputy editor in chief of BIT Press, and his col-
league, Miss Li Xia, the editor in charge of the publication of the
given Book. To all the above colleagues and friends, we feel hono-
red to :show our sincere and profound. gratitude for their contribution
to its successful publication.

FThe last, but not the least, point is to explain why the book is
published in a bilingual form, that is, in English and in Chinese sim-
ultaneously. The intention to do so-comes from our belief that there
are more and more young and middle-aged Canadian scholars in Chi-
na and also more and more young students who began to take interest
in Canada. The bilingual form of the publication, which are very
few in the field of Canadian studies, will surely bring help to the
freshmen in this way. It also help young students to learn more on
Canada. As a book inclined to provide basic knowledge on canada,
its bilingual form publication with detailed notes can be expected as a
“walking stick” for them. In addition, we want our readers and re-
search friends to understand that there must be inadequacies and even
faults for its being the first printing. Therefore, the translators and
the editors are patticularly eager to hear from you for your comments
and correction of our faults.

Li Peng fei
From Beijing Institute of Technology
October, 2005.
iv
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